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THE IMPORTANCE OF USING ENGLISH PROVERBS

The article deals with the importance of using English proverbs. It states that proverbs occupy
an important place in the creativity of any nation. It is used in philology to express a specific con-
cept. Depending on the situation, an expression that is used in its original place, the word falls into
languages as a proverb. Proverbs are used to express an idea in a lively, meaningful, figurative
and concrete way. Proverbs are related to the language culture and worldview of a particular society
and are interesting both for various interdisciplinary studies and for linguistics itself.

Proverbs are widely used in any text to increase the emotional effect. Note that the text exists
in a certain cultural context, in other words, it is created within the framework of a certain lan-
guage-thinking culture and reflects the value of this culture.

In the 60s of the last century, the attitude towards the words of ancestors divided Soviet linguists
into two camps in terms of phraseology: supporters of a limited attitude and supporters of a broad
attitude. Among them, the first group did not accept the linguistic status of proverbs, while the second
accepted that they were a phraseological unit. That attitude is still evident today. Researchers deal-
ing with phraseology take mutually contradictory positions on whether or not proverbs should be
included in the discussion of phraseological combinations. Thus, a number of linguists do not con-
sider proverbs to be part of phraseology, while others approach this issue with hesitation.

The correct determination of the role of structural analysis of proverbs in English in the enrich-
ment of the English language not only increases the productivity of the lesson, but also creates
an environment that conditions the correct and efficient use of the English language, which increases

the theoretical importance of the topic.
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Introduction. Speakers may use proverbs to
impart knowledge, advice, and teaching or reinforce
morals, argue, relieve interpersonal tension, aid
understanding, or comfort or encourage others.

In modern times, the increasing demand for Eng-
lish has created a great demand for new language
teaching materials, effective teaching methods. Nowa-
days, every English teacher has a goal of his/her
teaching. In our opinion, this is the implementation
of the learner’s language skills, in other words, teach-
ing students’ successful ways of communication and
developing communicative competence in the target
language [1, p. 46].

Teaching English in context is one of the main
issues of modern English teaching methodology.

Modern English language teaching standards
require teachers to be sensitive to the needs of stu-
dents. Modern language learners aim for real com-
munication. One of the best ways to prepare stu-
dents for authentic communication is through target
language resources that successfully use authentic
materials in language teaching. Since teaching in
context is meant to be an important issue in teach-
ing communicative language, proverbs and sayings
are taken into consideration to be as ready-made

mini-contexts that can be used without any changes
and as a rich source of various tasks in multi-focused
teaching [2, p. 19]. Proverbs and sayings are not only
a good source of original material, but they can be
used in any English class for any level of learner with
different language focus.

The extent of the problem. The works of the
following authors were used in the article such as
S. Arora “The Perception of Proverbiality” [1],
H. Bayramova “Basics of phraseology of the Azer-
baijani language” [2], B. Huseynov “Lexical and
phraseological issues of translation from English to
Azerbaijani” [2], K. Karomatova [4], et al and others
“Proverbs”, and others.

In order to increase the pragmatic and emotional
effectinthe text, the importance of using phraseological
combinations, including proverbs, is emphasized in
the article. It should be noted that the use of phraseo-
logical combinations and proverbs reflects the develop-
ment of any text within the framework of language
and thinking. A useful approach to studying proverbs
in texts is a comprehensive approach that takes into
account the linguistic and cultural nature of the text.

Although there is a lot of research on the subject,
we tried to address this problem again. Currently,
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the interest in learning English is increasing day by day.
The inclusion of proverbs and sayings, which is one
of the broad areas of phraseology in English language
teaching, once again emphasizes the importance of
the degree of development of the topic. The relevance
of the topic is primarily due to linguistic science pay-
ing special attention to the comprehensive study of
phraseology (proverbs and sayings) in the teaching
process as well as to its formal and content units.

Scientific novelty of the research. The scientific
novelty of the article is related to the analysis of the
structure and meaning functions of proverbs within
the limits of the text (artistic text) within the limits of
the precise boundaries. Special attention is paid to the
ratio of semantic and cultural factors in the text, as
well as to the discovery of the distribution of phrase-
ological combinations, which are the strongest means
of expression of the language as a linguistic phenom-
enon. In this article, for the first time, the importance
of the stylistic effect created by the deliberate use of
proverbs by the addressee (the author of a work of
art) in the process of communication in the teaching
process is emphasized.

Theoretical and practical significance of research.
As the main theoretical importance of the article, we
can mention the provisions on the importance of prov-
erbs in the educational process. Basing on the indi-
vidual points of those theoretical provisions, it is to
determine the essence and sources of proverbs and to
once again bring to attention their importance in teach-
ing. As for the practical significance of the research,
it should be noted that the results obtained here are
useful in teaching foreign languages and their style,
in the preparation of textbooks, as well as can also be
used in a number of other fields of modern linguistics.

Aims and tasks

The main tasks of this article are considered to be
the following:

— to determine the importance of proverbs in terms
of the modern level of development of linguistic
science;

— to bring out the structural and stylistic features
of proverbs and sayings.

Methods

During the research, the methodology of compara-
tive analysis between the sources related to the topic
and mainly the observation method has been used.

Analysis, observation and comparison methods
have been used in this study.

Main part

Studying proverbs can help language learners
understand the similarities and differences of other
cultures compared to their own. Proverbs of some
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different cultures are used to show the differences
between cultures [4, p. 130].

English proverbs and sayings are a great treasure
of the English language and a valuable resource for
language teachers. Modern English language teachers
can use them properly, and they can get great benefits
for developing students’ interests [5, p. 180].

Teaching proverbs promotes language achieve-
ment also encourages them to be aware of culture,
philosophy of life, and broaden their knowledge and
outlook.

Any experienced language teacher can imagine
how useful it can be to apply this lexical richness of
the language in communicative lessons, as they are
good sources of vocabulary and grammatical struc-
tures and can be used in any practice.

Discussions on the topic

As noted by the famous English scholar and
methodologist Jack J. Richards in his book “Teach-
ing Communicative Language Today”, modern com-
municative language teaching requires teachers to
develop target language skills taking into account stu-
dents’ communicative abilities [5, p. 90].

Communicative language is characterized by:

—Peoplelearn alanguage by communicating with it;

— People learn language best when they use it to
do something, not by learning how it works and fol-
lowing rules;

— Class activity should be meaningful and include
real communication;

— Both accuracy and fluency are targeted;

— Language should be taught in context, not iso-
lated sentences;

— Grammar should be taught implicitly rather than
explicitly [6, p. 304].

Taking into account the above-mentioned charac-
teristics of communicative proverbs, they can be con-
sidered to be as ready-made grammatical structures
with mini-context and used as useful material for
communicative lessons.

In addition, proverbs have a meaning advantage
over language structures and provide an opportunity
for various meaningful tasks, communicative activ-
ities, a real reason for communication and interesting
and adaptable warm-up exercises for any stage of the
lesson or pre- and post-preparation stages.

It is clear that proverbs have a specific vocabulary
related to the culture, people, nature or place where
they originated. This advantage of proverbs can pro-
vide students with access to cultural awareness and a
chance to improve comprehensive skills. Using pro-
verbs as a teaching material can multitask and not
only create an authentic and communicative environ-
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ment, but also successfully connect culture and lan-
guage in the audience.

For example:

An Englishman's house is his castle (Bir ingilisin
evi onun qalasidr).

If you want to please an Englishman, be polite
about his garden (Bir ingilisi sevindirmak istayirsin-
izsa, onun bagina qarsi nazakatli olun).

When in Rome do as Romans do (Romadasansa,
romalilar kimi davranmalisan).

All roads lead to Rome (Biitiin yollar Romaya
aparir) [8, s. 104].

Proverbs have different structures in different lan-
guages. For example, in English we can find the fol-
lowing structures:

Imperative sentence, negative meaning:

Don t beat a dead horse (Olii ati déymayin).

Don't judge a book by its cover (Kitabt cildina
gora mithakima etmayin).

Don't cry over spilt milk (Tékiilon siid iigiin
aglamagin manast yoxdur).

Imperative sentence, positive meaning:

Look before you leap (Hoppanmamisdan avval
hop dema).

Do as I say, not as I do (Manim dediyim kimi et,
manim etdiyim kimi deyil).

Love me love my dog (Moani sevan itimi da sevar).

Parallel phrases:

Garbage in, garbage out (I¢ido do birdi, ¢6lii do
bir).

There is no pain without gain (No okarson onu da
bigarsan).

Rhetorical questions:

Is the Pope Catholic? (Papa katolikdir?)

Exclamatory sentences:

Birds of a feather flock together (Tayl tayim
tapar).

Practice makes perfect (Tacriiba miikommoal edir).

Conditional clauses:

Ifyou want to be a friend, never borrow, never lend
(Kiminlasa dost qalmaq istayirsansa, he¢ vaxt ondan
borc alma va borc da verma).

If you cant beat them, join them (Ogor onlar
maglub eds bilmirsinizsa, onlara qosulun).

Relative clauses:

He laughs the best who laughs the last (Son giilan
yaxst giilor).

You are what you eat (Saglamligin yediyin sey-
lardon astlidir).

Everything that glitters is not gold (Hoar paril-
dayan qizil deyil).

A friend who shares is a friend who cares (Pay-
lasan dost, maraglanan dostdur) [9, s. 100].

Subordinate clauses:

Mice will play when the cat is away (At oliib itlarin
bayramidir).

Make hay while the sun is shining (Damiri isti isti
doyarlar).

Don 't count your chickens before they are hatched
(Cayr kecmamis sevinma).

Don't judge a man until you have walked in his
boots (Basina galon basmaqg: olar).

Comparative and superlative adjectives:

Better late than never (He¢ vaxt olmamaqgdansa,
gec olmast yaxsidir).

An open enemy is better than a false friend (Mard
diisman namard dostdan yaxsidir).

He laughs the best who laughs the last (Son giilon
yaxsi giilor),

The best things in life are free (Hayatda an yaxsi
seylor pulsuzdur).

Don’t bite off more than you can chew (Ata
bilmadiyin dag1 gotiirma).

3. The importance of using proverbs in teaching.

While developing and using communication,
comparison, and translation-based activities aimed
at teaching a foreign language based on proverbs,
sayings, and other types of phraseological units, we
noticed that there are mainly three important ways
in oral interpretation, and their meanings can be
explained in the course of the lesson:

1) Verbal translation. There are very few prov-
erbs, sayings and other phraseological combinations
used in this version, but some examples can be found
[5, p. 89]. For example:

In English:

Better late than never.

An open enemy is better than a false friend.

Never put off till tomorrow what you can do today.

A friend in need is a friend indeed.

2) Matching the English proverb with the equiva-
lent version in the target language.

Although these types of proverbs consist of differ-
ent words, they have a similar meaning in their con-
text [1, p. 22]. For example:

In English:

East or West home is best.

Home sweet home.

Englishman's house is his castle.

There is no place like home.

Live and learn.

These examples highlight the advantage of being
in your home country rather than in any other country
in the world.

3) Proverbs that can be explained through context.
These types of proverbs cannot be translated word
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for word, nor can they be matched with their equiva-
lent in the target language. The only way to teach and
interpret them is through context.

Think before you leap.

An early bird catches the worm.

Clothes make the man.

The use of proverbs in texts written in different
(literary-artistic, social-political, journalistic) genres
is also of interest. The integrity of such works as a
creative act is the result of compositional intention,
the application of stylistic principles and schemes by
which separate parts are combined and organized. The
process of integration involves the selection of the
most significant pieces of text to complete the content
[Speake 2015, p. 90]. Proverbs play an important role
in this process. However, it is also necessary to use
these words correctly in text construction.

It is used more often in literary texts than in prov-
erbs. V.P. Belyanin writes that “the language of the
artistic text is related to its subject, problem and
idea. For example, the choice of topic determines
the linguistic volume of the work and the linguis-
tic realization of the idea [Tomlin 2020, p. 101]. If
the work is about combat in a modern war, it means
cannons, planes, tanks, firing, attacking, etc. stipu-
lates the use of such words or their synonyms. The
topic also determines the choice of syntactic con-
structions. Proverbs can be considered to be the most
convenient of such syntactic constructions. Proverbs
are not only figurative, but also give some artistry to
the words and sentences they are part of, and ensure
their semantic integration.

Linguists who include proverbs in phraseology
come to this conclusion based on the metaphorical
expression of the words in proverbs. According to
them, as the following expressions such as throwing
one’s head on the ground, wasting one’s hand, waving
one’s hand, keeping one's mouth clean, speaking from
one’s heart, hanging a veil over one’s eyes, talking
through ones nose, listening from one ear and the
other to listen to one’s ear, to sink ships in the sea,
etc. are used in idioms move away from their lexical
meaning, then the words in the given proverbs such
as a horse that has eaten barley cuts flat; pouring
water into a well does not make it watery, they count
the chicks in the fall, etc. are also used figuratively
[Nandy 2001, p. 111].
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It is true that, like idioms, many proverbs have
metaphorical features. However, to begin with, meta-
phoric meaning does not apply to all proverbs, and
even then, this feature does not cover all proverbs in
general. Secondly, metaphoric meaning in idioms can-
not be equated with metaphor in proverbs. So, while
the individual words used in the composition of the
idiom express a figurative meaning, not the individual
words used in the proverbs, but the proverb as a whole
is used in a figurative sense [Swan 1980, p. 202]. All
of the words used in this or that proverb are separated
from their initial lexical meaning and have this or that
general — ethical-philosophical meaning.

Such metaphoric sense of the meaning of proverbs
does not mean metaphorical use of the meaning of
the words contained in it. On the contrary, the figura-
tive meaning of this or that word of ancestors causes
the words used in its composition to depart from their
lexical meaning. So, proverbs express a metaphorical
meaning not because the words contained in it depart
from their lexical meanings, but on the contrary, the
metaphorical use of the words within the proverbs is
the metaphor of the proverb itself as a whole; it is the
result of having the feature of expressing meaning. In
other words, the reason why this or that word used in
proverbs has a figurative meaning is that those prov-
erbs themselves have a figurative meaning as a whole.

Conclusions. The vast majority of proverbs are
recorded in the oldest and most elegant written monu-
ments of each nation. At the same time, it is neces-
sary to show that although the written heritage of all
nations does not differ in its antiquity, enough prov-
erbs have been created in the languages of nations
whose ancient written sources are unknown and have
reached the modern era. Perhaps, this indicates that
such nations with rich proverbs once had ancient
books, and although these sources were destroyed
and lost in the later historical circumstances, the wise
expressions spread from their texts were preserved in
the oral language and they still exist. Folklore aphor-
isms can also be said about such proverbs.

Note that carefully selected proverbs can be used
in different lessons. Proverbs and sayings whose con-
tent is related to cultural development and education
have the potential to be useful motivational tools.
In general, proverbs and sayings bring motivation
through context.
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Mexaizazne P. P. BAJKJINBICTh BUKOPUCTAHHS AHIJIIMCHKUX ITPUCJIIB’IB

Y emammiiidemucsanpo sasxcausicnmv BUKOPUCMAHHA AHSTIUCLKUX NPUCTIG 18. Y Hill 3a3HAUeHO, o NPUCie s
nocioaroms sadiciuse micye y meopyocmi 6y0b-sK020 Hapody. Bukopucmosyemucs y inonoeaii 015 supasicernms
neeHo20 NOHAMMSL. 3a1edcHO 8i0 cumyayii, 8Upazy, AKULL 8XCUBAEMbCA HA CBOEMY NOUAMKOBOMY MICYI, C1080
ROMPANJIAE 8 MOBU AK NPUCiG . [Ipucnie st suKopucmogyiomucs 05l mozo, wob H#eaeo, sMiCMO6HO, 06PA3HO,
KOHKpemHo eucnosumu Oymky. Ilpucnie’ss noe’s3ami 3 MOBHON KYIbMYPOK MA C8IMOo2ia00M KOHKPEmHO20
CYCRITbCMBA i YiKasi K 051 PI3HUX MINCOUCYUNTTHAPHUX QOCAIONCEHb, MAK i OJIs1 GLACHE MOBO3HABCMEA.

Jlna nocunenus emoyitiHozo eghekmy 8 OyOb-AKOMY MeKCMi UWUPOKO BUKOPUCHOBYIOMbCA HPUCTIB A.
3aznauumo, wo mexcm IiCHYE 8 NeBHOMY KVIbMYPHOMY KOHMEKCMI, IHWUMU CLOBAMU, 8IH CMBOPIOEMbCS
8 PAMKAX NeBHOI MOBHO-MUCIUMENLHOL KYIbmypU 1 8i000padicae yinHicms Yici Kyiomypu.

Y 60-x poxax mumnynoco cmonimms cmasienHs 00 Cli8 NpeoKié PO30LIULO PAOSIHCbKUX NiHe8ICMIE
¥y @hpaseonoziunomy niaui Ha 08a MaboOpu. NPUXUILHUKIE 0OMENCeH020 CNABIeHHS [ NPUXUTbHUKIE UUPOKO20
cmasnenns. Ceped HUX nepuia epyna He U3HABANA H2BICIMUYHO20 CMAMYCy NPUCIi8’is, a Opyea U3Hasadld
ix ¢ppazeonocizmom. lle cmasnenns € ouesuoHuUM i cb0200HI. J0CTIOHUKU, AKI 3aUMAOMbCA PPa3eonoico,
OOMPUMYIOMbCSL CYREPEeUIUBUX NO3UYIN U000 MO20, HYU 6APMO GKIIOUAMU NPUCTHI8’ss 00 pO3MOBU NpPO
¢pazeonociuni cnonyuenns. Tax, psao ninegicmis He 86aJicaioMv NPUCTIE S HACMUHON (hpa3eonodii, a iHuLi
nioxo0sams 00 Yb020 NUMAHHS BA2AIOUUCD.

IIpasunvue euznavwenns poii CMpyKmypHO20 AHAI3Y NPUCLIB 18 aHeNTICbKOI MOBU 8 30a2auenHi AHeNTICbKOT

MO8U He MINbKU Ni08UUYE RPOOYKMUBHICMb YPOKY, dlie Ui CMBOPIOE cepedosuiye, ke 00YMOBII0E NPABUTIbHE
ma ehexmuehe GUKOPUCMAHHS AH2TINUCLKOT MOBU, W0 NIOBUULYE MeOPEeMUYHT 3HAHHI. 8AICTUBICIbL MEMU.
Kniouosi cnosa: npucnis’s, opyea mosa, 3micm, inmepec.
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